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Ćestina jako cizi jazyk -  urovne B2

Na sklonku minuleho roku se objevila publikace Ćestina jako cizi 
jazyk -uro \eń  B2 (anglicky Yantage) vychazejfci z popudu a v inten- 
cich projektu Spolećny evropsky referenćni ramec pro jazyky, vypra- 
covaneho lingvisty J. A. van Ekem a J. L. M. Trimem. Zpracovani pro­
jektu v ćeske verzi podporilo MŚMT ĆR, ktere publikaci zaroveń vy- 
dalo v omezenem poćtu vytisku a tudiż ji bohużel neni możne sehnat 
na kniżmch pultech. Tato publikace je zatim nejvyśśi urovm popisu 
ćeśtiny v rade jejiho lingvometodickeho zpracovani jako ciziho jazy- 
ka a dalsim krokem v zapojovani ćeśtiny do śirśich evropskych souvis- 
losti. Doposud vyśly urovne BI, Prahova uroveń (anglicky Treshold) 
aurovne Al a A2 (anglicky BreakThrougha Waystage). Na vypraco- 
vani materiału urovne B2 se podilel tym odbomfku, prevazne kmeno- 
vych pracovniku Filozoficke fakulty Univerzity Karlovy pod vedenim 
dr. Jana Holuba (6 reśitelu z Ustavu bohem istickych studii, po jednom 
z Ustavu ceskeho jazyka a teorie komunikace, Ustavu lingvistiky 
a ugrofinistiky, Ustavu slavistickych a vychodoevropskych studii 
a Fonetickeho ustavu) a dr. Cvejnova z Ustavu jazykove a odbome 
pripravy UK v Praze.

Publikace sloużi jako vychodisko, ne-li primo voditko pro vśech- 
ny, kdo se podileji na procesech pnpravy a realizace vyuky ćeśtiny pro 
cizince. V prvni rade by z ni meli ćerpat a hledat v ni inspiraci 
vyućuji'ci' pri zpracovani vyukovych materiału, predevśim ućebnic 
a konverzaćnich pnrućek. Nelze ovśem opomenout ani znaćnou miru 
użitećnosti pro samotne studenty, kteri jiż dosahli pokroćilejśfho stup-
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ne znalosti ceśtiny. Mohou ji użivat k samostudiu jako doplńkovy, 
netradićni materiał poskytujici relativne vycerpavajici popis ceśtiny.

Pri zpracovani tohoto objemneho materiału stanułi autori popisu 
B2 pred nelehkym ukolem, a to hned ze dvou duvodu. Jednak meli 
navazat -  pokud możno co nejplynuleji -  na jiź co do rozsahu 
ponekud predimenzovane zpracovani urovnś BI, jednak kromć an- 
glicke pilotni verze nemeli k dispozici żądny jiny zdrój ani vzor. 
Uroven B2 nebyla totiż pro żądny dalsi jazyk v dobe vzniku teto prace 
jeśte zpracovana. Autori tedy podnikli krok do mało prozkoumaneho 
terenu a ackoli se zda, że ho probadali a zmapovali podrobne a że se 
s ukolem vyporadali uspeśne, teprve cas ukaże, zda ke kyżenym cilum 
vśechny zvolene cesty povedou primo, anebo nektera można aż okli- 
kou.

V popisu a prezentaci jazykoveho materiału prace metodicky vy- 
chazi z komunikativniho pristupu, ktery je jak teoretickym vycho- 
diskem pro zpracovani materiału, tak praktickym cilem jeho uplatneni 
pri vyuce. Autori se pokusili o vymezeni typickych situaci, v nichż se 
student pravdepodobne ocitne, a posleze se zamerili na konkretizaci 
jazykovych funkci a obecnych i specifickych pojmu v navaznosti 
na dane tematicke okruhy. Publikace se składa z 15 kapitol a 3 do­
datku, jmenovite Lexikalni exponenty specifickych pojmu (tematicky 
a kontextove zpracovana slovni zasoba v prikladech), Gramaticky 
prehled (morfologie, tvoreni slov a syntax) a Vyslovnost a intonace 
(fonetika a fonologie). Podobne jako u Prahove urovne BI, jsou 
i v urovni B2 nektere ćasti, ktere maj i prevażne obecne metodickou 
povahu pouhym prekladem, resp. mimou upravou anglickeho origi- 
nalu, a to z duvodu maximalniho zachovani kompatibility jednotli- 
vych narodnich popisu (jedna se o prvni ćtyri kapitoly pojednavajici 
v obecnych obrysech o cilech urovne B2, ktere tak svym zpusobem 
predstavuji uvod k vlastnimu obsahu dila, dale o kapitoly venujici se 
prąci se slovnikem a s textem, psani, kompenzaćnim strategiim, stup- 
ńum dovednosti a vedlejsim vysledkum). Temto bodum se nebudeme 
podrobneji venovat, zastavime se vice pouze u kapitol, ktere sice 
yychazeji z anglicke predlohy, avśak pri jejich konkretnim zpracovani
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było nezbytne prihlednout k typologicke povaze toho ktereho narod- 
niho jazyka. Tyto kapitoly by ve vśech narodnich verzich mely byt 
opatreny zretelnou autorskou pećeti zpracovatelu (mira odliśnosti pro 
jednotlive narodni jazyky se użprojevila i pri zpracovani urovne BI -  
nektere narodni verze, napfiklad maltska, śvedska, norska ci danska se 
svou strućnosti vyrovnaly anglicke predloze, jine, napfiklad ruska ne- 
bo francouzska, były velmi objemne, drżely se v popisu narodni tradi- 
ce a tudiz se znacne vzdalily anglicke verzi. Ćesky popis uróvne B 1 se 
mezi temito dvema extremnimi pristupy pohybuje nekde uprostred). 
Toteż plati pro uroveń B2: anglicka predloha poslouzila jako jisty 
ramcoyy vzor; rada kapitol, aby splnila svuj ućel popsat jazyk pro da- 
nou uroveń co nejuplneji a nejuspokojiveji, je vsak polyfonni variaci 
na zadane tema.

Pata kapitola urovne B2, Jazykove funkce, predstavuje systematic- 
ke jadro potrebneho jazykoveho materiału a v obecne mirę pokryva to, 
co lide pomocijazyka vyjadruji. Sestava z śesti, podrobne rozpracova- 
nych dilćich kapitol (Sdelovani a hledani faktickych informaci -  tj. 
identifikace, reference, rektifikace, otazky a odpovedi, apod.; Vyjad- 
rovanipostoju-tj. souhlas, resp. nesouhlas, jistota, możnostni anut- 
nostni modalita, zamer, dovoleni, resp. zakaz, prani, preference, emo- 
cionalni a moralni postoje; Ovlivńovani prubehu deje -  tj. navrh, 
żadost, pomoc, rada, pripustka, stiżnost, vyhrużka, varovani, pobidka, 
nabidka, pozvani, namitka; Spolećensky styk -  tj. upoutani pozomosti, 
pozdravy, navazani kontaktu, oslovenf, predstavovani, privitani, bla- 
hoprani, soustrast; Strukturace projevu -  tj. jeho zahajeni, vyjadreni 
nazoru, rażeni argumentu, uvadeni prikladu, zdurazneni, defmovani, 
shmuti, zmena tematu, preruśem, telefonovani a Korekce pri komuni- 
kaci. Cely tento bohaty repertoar jazykovych prostredku a strategii je 
opatren ćetnymi priklady, kterymi se propojuji jazykove a komuni- 
kaćni kompetence.

Dalsi, sesta kapitola, Obecne pójmy, uzce souvisejici s predchozi, 
uvadi soubory pojmu, s nimiż lide pri poużivani jazyka pracuji. Jedna 
se o pojmyjako jsou Existence, tj. byt, existovat, vzniknout, zaniknout 
apod.; Prostor, tj. byt nekde, zaujimat polohu, stav, misto, pohyb, smer
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apod.; Ćas, tj. ćasove useky, okolnosti, faze, perspektiva, frekvence, 
prubeh deje, apod.; Kvantita, tj. poćitatelnost, mnożstvi, stupeń, apod.; 
Ylastnost, tj. tvar, rozmer a miry, hodnoceni, apod.; Mentalni procesy, 
tj. reflexe, intuice, city, pocity, exprese, apod.; Relace, tj. procesy 
a participanty, stejnost, odliśnost, srovnani, posesivni relace, apod.; 
Deixe, tj. odkazy vne jazyka. Jde o primami vyćet cetnych procesu, 
stavu a pojmu a jejich sekundami sepeti a prolnuti s gramatickym 
materiałem. V takovemto pristupu se odrazi zdania snaha o maxi- 
malni integraci gramatickeho popisu do lexikalniho vystupu, ktery je 
pro komunikativni ladeni celeho projektu primami. Nejde o to grama- 
tiku nijak potlaćit, ale ani o to za każdou cenu ji preferovat, jinymi slo- 
vy gramatiku je treba chapat jako „variaci nad slovnikem a je potreba 
snaźit se, aby zbytećne neprekraćovala jim defmovane meze popisu” 
(doc. M. Śara v intemich poznamkach ke zpracovani urovniBI aB2). 
Na tuto kapitolu tesne navazuji Specifickepójmy, razene jako Dodatek 
A k celemu dilu. Zabyvaji se konkretnejśimi detaily okamżite potreby 
a uvadeji slovni zasobu pro uroveft B2 v jejim situaćne kontextovem 
vyużiti v jednotlivych tematickych okruzich (Osobni udaje, Byt a oko­
li, Każdodenni źivot, Yolny ćas, Cestovani, Yztahy s lidmi, Zdravi, 
Yzdelani, Ndkupy, Jidlo apiti, Służby, Jazyk, Poćasi). Tvori tak zakład 
pro konverzaćni ramec jednotlivych kurzu a pro vymezovani konkret- 
niho slovniku urovne B2.

Osma kapitola, Struktura textu a komunikace, se venuje teoretic- 
kym vychodiskum a praktickym poznamkam porozumeni psanemu 
a mluvenemu slovu. Jde o dovednost studenta v pokrocilejśich fazich 
ovladani jazyka uplatnit koreferenci, tj. napnklad o jeho schopnost 
vyhnout se mało zretelnym formulacim, aniż se omezi na ćaste opako- 
vani tehoż vyrazu, o porozumeni synonymnim pojmenovanim a jejich 
vyznamovym a styloyym rozdilum. Student se uź pomeme dobre 
vyzna i v aktualnim ćleneni vetnem a v dalśich usporadanich textu, 
umi odstinit status vlastniho tvrzeni zapojovanim ruznych ćastic do 
sve vypovedi, nebo navazat v pisemne a mluvene komunikaci s ruz- 
nymi partnery kontakt. Dalsi ćast kapitoly, Organizace rozhovoru, 
pojednava o ruznych fazich rozhovoru, o jeho prubehu a strategiich.
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Osvojem si komunikacmch strategii je nezbytnym predpokladem pro 
vyjadreni zdvorilosti, pro vyber vhodnych jazykovych prostredku 
a spravne porozumeni ruzne ladenym rozhovorum.

Cela tato problematika uzce souvisi s i l .  kapitolou, kterou je So- 
ciokulturni kompetence, tj. znalost realii, tradic, historickych souvis- 
losti, lidovych zvyku a obyćeju, ritualu, zpusobu chovani a zdvorilost- 
nich konvenci. Do sociolingvistickych kompetenci take neodrayslitel- 
ne patri znalost frazeologie, v niż se ćasto odrażeji historicke realie 
a obyćeje. V pripade ćeśtiny je take nesmime duleżite, coż autori 
spravne postihli, seznamit zahranićni studenty s jejim rozvrstvenim, 
normou a kodifikaci a roli, kterou v beżne mluvenem projevu hraje 
centralni nespisovny utvar, obecna ćeśtina. Jde jak o rozdily syste- 
move, postihujici tvaroslovi, tak i o celou Skalu lexikalnich prostredku 
a vhodnost jejich poużiti v ruznych kontextech a situacich.

Użivatel urovne B 2 najdę systematicke poućeni o ćeske gramatice 
v Dodatku B, ktery je pomeme znaćne rozsahly (s. 253-362). Bez 
nadsazky je możno konstatovat, że tato pasaż popisu urovne B 2 je 
zpracovana novatorskym zpusobem, ktery v ćeske lingvisticke tradici 
nema obdoby. Pri popisu ćeske gramatiky, urćenemu pro vyspele 
nećeske zajemce, zvolili autori (hlavni autorsky podil na vypracovani 
tohoto dodatku mel doc. Milan Sara) jako zakladni metodologicky 
princip hallidayovsky pristup k popisu gramatiky, zvlaśte syntaxe. 
I kdyż na prvni pohled muże nezasveceneho użivatele tento postup 
prekvapit, ba i vydesit, je  nutno konstatovat, że je to postup popisu 
gramatiky ćeskeho jazyka pro zahranićniho zajemce -  nerodileho 
mluvćiho -  mimoradne vhodny a użitećny. Nikde se tu priliś neteore- 
tizuje, neużiva se nadbytećnych terminu, użivatel neni nucen k for- 
malnim a pro cizince mało użitećnym analyzam śmilauerovskeho 
strihu. K jazyku se pristupuje „zezhora”, od vypovedi, a postupne se 
sestupuje niże aż k należitym gramatickym formam jednotliyych 
ćlenu vypovedi. Autorum se zde navic podarilo setrit tradićni dvoji 
pristup k prezentaci ćeske gramatiky, zvlaśte morfologie ćeskeho 
jmena, a sice horizontalni (tj. po jednotliyych padech) a vertikalni (tj. 
po celych paradigmatech). Vśe se prezentuje komplexnć, vcelku. Ten-
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to postup navic umożnil organicky propojit do jednoho celku a najed- 
nom rmste prezentovat tvary spisovne a tvary substandardni (priroze- 
ne v jistem „reprezentativm'm” zobecńujicfm vyberu -  jednotlive 
narećni a jine varianty sem zahmuty nejsou).

Takovyto popis ćeske gramatiky, na prvni pohled pro użivatele 
naroćny, je ale nesmirne informativm a inspirujici, a proto i mimorad- 
ne użitećny, ba primo navodny pro ućitele ćestiny jako cizfho jazyka, 
sestavovatele ućebnic a autory sylabu a kurikuli pro vyuku cestiny ja­
ko ciziho jazyka -  tedy pro ty, jimż jsou popisy jednotlivych urovni 
v souladu se Spolećnym evropskym referenćnim ramcem pfedevśfm 
urćeny. Po nutnem rozsifeni a jistych upravach by si tento dodatek za- 
sloużil samostatneho publikovani v podobe jakesi univerzalni grama­
tiky ćestiny urćene specialne jinojazyćnym mluvćfm.

Popis urovne B 2 obsahuje take dodatek nazvany Vyslovnost a in- 
tonace. Je vypracovan velmi detailne a na vysoke teoreticke urovni. 
I zde se setkavame s popisem ćeske fonetiky a fonologie zpracovany 
s vedomi'm, że je urćen jinojazyćnym mluvći'm. Vznika tu ale jisty do­
jem, że jeho pnjemce, nespecializovany na otazky fonetiky a fonolo­
gie, muże mit pri recepci tohoto materiału można jiste problemy -  
prave pro jeho vysoce teoreticke a odbome naroćne zpracovani a użiti 
specialni terminologie (napr. lenisova artikulace, percepćne odliśitel- 
ny tranzient.. Tato dilći vytka ale nechce nijak sniżovat hodnotu to­
hoto dodatku.

Zvlaśt’ cenny je popis ćeskych intonaćnich vzorcu, nebot’ s timto 
popisem se dosud użivatele jednotlivych urovnf ćeskeho jazyka na 
takto odborne urovni nesetkali.

Ćeśtina jako cizi jazyk -  uroveń B2 je velmi vyćerpavajici'm 
a zdarilym popisem ćeskeho spisovneho i nespisovneho jazyka pro 
danou uroveń znalosti, a to navzdory tomu, że autori pri jeho zpraco- 
vani ćelili mnoha uskalim, ktera vznikala jistou roztrfśtenosti v koor- 
dinaci celeho projektu. Za idealnich podminek by vśechny urovne ja­
zyka Al -  B2 mely popisovat tymy pracovm'ku uzce spolupracujici, 
ćimż by była zajiśtena vysoka mira prubeżne informovanosti, ktera by 
vedla k vzajemnemu tribeni dilćich vysledku a slad’ovam postupu
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a rozsahu prace. Jak je uż znamo, prvnim popisem ćeśtiny była uroveń 
BI. V dobć jejiho vzniku se s dalśimi, at" uż niżśimi, nebo vyśśimi 
urovnemi, nepoćitalo. To je take jeden z duvodu jiż zmineneho priliś 
velkeho rozsahu materiału, zahmuteho do teto urovne. Dalśi, vyśśi 
(B2) a niżśi (Al a A2) urovne vznikaly vicemene soubćżne. Vzhle- 
dem k temto okolnostem było nemożne zajistit naprosto plynulou 
navaznost vśech urovni a zabranit skutećnosti, że se v popisech, byt’ 
v maić mirę (i kdyż ne vżdy a ve vsem), objevily i jiste konćepćni di- 
vergence a ćastećne prekryvani.

Do budoucna by było potreba lepe promyslet, do jake miry maji 
byt jednotlive narodni vystupy kompatibiłni s dalśimi vznikajicimi 
popisy, resp. s anglickou predlohou a v ćem se naopak musi liśit. Było 
by rovneż żadouci zamyslet se nad duvody a mirou teto odliśnosti 
a ziskane poznatky prubeżne zpristupńovat zajemcum. Cely projekt 
od sameho zaćatku totiż mało bral v potaż typologickou rozdilnost 
jazyku a z ni vyplyvajici odliśne pristupy k popisu gramatickych jevu. 
S tim primo souvisi i ruzne dlouha doba nezbytna k zvladnuti jednotli- 
vych jazykovych urovni pro ten ktery jazyk, ktera se promita do ruzne 
delky kurzu a minimalniho poćtu hodin vyuky nutnych k aktivnimu 
osvojeni si jazykoveho repertoaru jednotliyych urovni. V neposledni 
rade je potreba zduraznit nutnost maximalniho vyużiti korpusovych 
zpracovani narodnich jazyku pri budovani lexikografickych popisu.
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